








Copyright © Sita Brahmachari 2013

Translation © Oľga Kralovičová 2015

Slovak edition © Vydavateľstvo SLOVART, spol. s r. o.,  

Bratislava 2015

Všetky práva vyhradené. Žiadna časť tejto knihy sa nesmie 

reprodukovať ani šíriť v nijakej forme ani nijakými prostriedkami, 

či už elektronickými, alebo mechanickými, vo forme fotokópií či 

nahrávok, respektíve prostredníctvom súčasného alebo budúceho 

informačného systému a podobne bez predchádzajúceho 

písomného súhlasu vydavateľa.

ISBN 978-80-556-1477-9



Milí čitatelia,

sledovali ste niekedy šarkana, ako sa vznáša na jasnej mod-

rej oblohe s vetrom opreteky, trepoce sa a nadskakuje vo 

vzdušných prúdoch, vozí sa po nich a div nezdvihne svoj-

ho bezmocného majiteľa zo zeme? Ak áno, tak určite viete, 

akú silu má šarkan, poznáte jeho ducha. No viete aj to, že 

ak sa látka, z ktorej je vyrobený, natrhne, vietor nemá zľu-

tovanie, roztrhá ho na kúsky ako poškodenú lodnú plach-

tu a šarkan sa rúti k zemi.

Raz som videla dievčatko, ktorému šarkan takto spadol. 

Rozbehlo sa skontrolovať svoj poklad. Ležal na zemi, celý 

dotrhaný. Dievčatko pozbieralo pomotané šnúry, zobralo 

ho do bucľatých rúk, kolísalo ho v náručí a plakalo tak ža-

lostne, akoby mu niekto umrel.

„Pokúsim sa ho opraviť,“ utešoval ju otec a zobral dieťa 

aj so šarkanom na ruky.

„Ale už nikdy nebude lietať tak ako predtým.“

Nič nemôže zostať navždy rovnaké a nie všetko má šťast-

ný koniec, ale aj napriek tvrdým pádom je tu vždy niekto, 

kto vám môže pomôcť... ak máte odvahu rozprávať.

S láskou

Vaša Sita





Venujem kraju Lake District, kde som  





Sú v našom jestvovaní okamihy,

čo v sebe udržujú výraznú

obnovujúcu schopnosť, keď nás zmáha

skľúčenosť z mylných poloprávd a zloby,

či z toho, čo je vskutku ťaživé.

Tak z bežnej práce, ľudských kontaktov

a všedných rozhovorov myseľ čerpá

silu, čo nebadane sceľuje;

moc, ktorá zosilňuje pôžitok,

čo prestúpi nás, umožní nám stúpať

vyššie a dvíha nás, keď padneme.

William Wordsworth, Predohra,  

Kniha 12, 208 – 218 (vydanie z roku 1850)
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Prológ

Dawn nikdy nemešká. Znovu pozriem na hodinky: 8.51. 

Myslím, že už viem, čo sa stalo. Asi prišla po mňa skôr, celá 

vystresovaná, no ja som mala rádio strašne nahlas a nepo-

čula som klopanie. Stavím sa, že už odišla a bude na mňa 

naštvaná, lebo to zase stíham len tak-tak. Zaklopem ešte 

raz, no v ich byte je ticho. Určite už od skorého rána, len čo 

otvorili školu, sedí v skúšobnej sále. Preto mi neodpisuje 

ani na esemesku.

Zvyšné schody beriem po dvoch a potknem sa o Dawni-

nu mačku Jess, ktorá sa mi obtiera okolo členkov.

„Choď domov, Jess! Dawn sa o chvíľu vráti,“ zavolám 

na ňu a už bežím po ceste, no vzápätí ma zabrzdí hlúčik 

študentov. Policajtka na priechode zastavuje dopravu, lebo 

ide sanitka a za ňou policajné auto s húkajúcimi sirénami 

a blýskajúcimi svetlami. Pri zavýjaní sirény mi prebehne 

mráz po chrbte. Čo je to dnes ráno so mnou? Vystriem sa 

a zhlboka sa nadýchnem. Len čo je priechod voľný, znova 

sa rozbehnem, kľučkujem pomedzi študentov a vletím cez 

školskú bránu. Vnútri odbočím doprava a uháňam rov-

no do sály. Vládne tam strašidelné ticho, keď vezmeme do 
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úvahy, koľko je tam deciek. Prezerám rady lavíc a hľadám 

Dawn, ale nikde ju nevidím.

„Kite Solomonová! Keby si prišla o minútu neskôr, bola 

by som ti zavrela dvere pred nosom,“ zašepká slečna Choul- 

tyová.

„Čo je s Dawn?“ spýtam sa a kontrolujem si telefón, či 

mi ešte neodpísala na esemesku.

Slečna Choultyová mi vychmatne telefón z rúk a vedie 

ma popri rade malých stolíkov.

„Taký trapas! Dve z mojej triedy prídu neskoro... a na-

vyše je jedna z nich Dawn!“ vzdychne si naša triedna. Prej-

deme okolo prázdnej lavice. „A teba by som mohla vylúčiť 

zo skúšok za to, že si si do skúšobnej sály priniesla telefón,“ 

dodá a krúti hlavou. „No tak, Kite! Veď už sa spamätaj. Vy-

zeráš, akoby si ešte napoly spala!“ Potom mi zrejme niečo 

vyčíta z tváre a je milšia. „Teraz nemysli na Dawn – urči-

te má nejaké absolútne logické vysvetlenie. Pousilujem sa 

zistiť, čo sa stalo, a keď sa niečo dozviem, dám ti vedieť.“ 

Usmeje sa, chytí ma za plecia a doslova ma vtisne na stolič-

ku. „Párkrát sa zhlboka nadýchni a upokoj sa. Všetko bude 

v poriadku.“

Slečna Choultyová učí geografiu a  je naša triedna od 

siedmej triedy. Rozpráva sa s nami skoro o všetkom. Do-

konca sa nám zdôverila, že asi nemôže mať vlastné deti. 

„Tak sa aspoň budem snažiť, aby ste vy všetci vyrástli ako 

slnečnice,“ povedala nám po tom odhalení. Je taká úprim-

ná a starostlivá, že roztopí srdcia aj tých najneprístupnej-

ších deciek v našej škole a nikdy nad nikým neláme palicu. 
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Kým som ju nepoznala, geografia ma nezaujímala, lenže 

ona patrí k učiteľom, ktorí svoj predmet vedia oživiť. Ho-

vorí, že geografia by sa mala premenovať na „čítanie kraji-

ny“, a každú hodinu pripraví tak, akoby sme boli cestova-

telia, ktorí objavujú tajomstvá zeme.

Všetci už sedia – všetci okrem Dawn. Jej miesto je vpra-

vo, tri rady predo mnou. Ozve sa prenikavé zvonenie a ja 

až nadskočím.

„Môžete začať,“ oznámi slečna Choultyová.

Ja však iba hľadím na Dawninu prázdnu stoličku. Os-

tatné decká prevracajú stránky a robia si poznámky. „Ab-

solútne logické vysvetlenie.“ Stále počujem v hlave ubezpe-

čujúce slová slečny Choultyovej. Možno sa vyskytlo niečo 

nečakané v rodine. Lenže Dawn sa zriedka stretáva so svoji-

mi príbuznými. Možno ochorela alebo čo, hoci je čudné, že 

včera večer na Facebooku nič také ani nespomenula. Iba-

že... ibaže čo ak sa tak vyhecovala kvôli skúškam? Slečna 

Choultyová stále hľadí na mňa. Chytí pero a vo vzduchu mi 

naznačí, nech píšem. Vezmem si teda pero. Povzbudzujú-

co sa na mňa usmeje. Tlačenými písmenami napíšem svo-

je meno Kite Solomonová a mám pocit, akoby patrilo nie-

komu inému. Spamätaj sa, hovorím si, prevrátim stránku 

a začnem si prezerať zadanie. Riadky mi plávajú pred oča-

mi. Neviem spojiť slová dohromady a nechápem, čo zna-

menajú. Cítim sa, ako keď som sa ešte len učila čítať. Vedela 

som text prečítať nahlas, ale na konci stránky som muse-

la požiadať Dawn, aby mi vysvetlila, o čom to vlastne bolo. 

Dawn bola vždy o sto percent múdrejšia. Keby bola teraz 
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tu, už by si so sklonenou hlavou robila poznámky na okra-

je a určite by napísala písomku najlepšie zo všetkých. Po-

zriem na jej prázdne miesto. Muselo jej byť naozaj zle, keď 

neprišla. Slečna Choultyová znovu pozrie na mňa a zamra-

čí sa. Snažím sa urobiť, čo mi kázala, a upokojiť sa. Prej-

dem si všetky otázky od začiatku po koniec, kým sa pokú-

sim na niektorú odpovedať.

Zaľadnenie (pravdaže, toto je jedna z tém, ktoré som si 

vôbec neopakovala).

Čo sú to morény?

Hľadám v pamäti všetko, čo som sa učila, ale myseľ mi 

blúdi kade-tade a nemôžem zablokovať zvuky ulice zvon-

ka. Na hlavnej ceste vždy húkajú sirény, ale ten prenikavý 

zvuk, ktorý počuť práve teraz, sa do mňa zavrtáva a nervy 

mi vibrujú až po korienky zubov.

„Určite má nejaké absolútne logické vysvetlenie,“ opaku-

jem si v duchu.

Tak sa do toho pusti, Kite, hovorím si a čítam ďalšiu 

otázku.

Vypočítaj tieto súradnice.

Drobné štvorčeky na papieri mi splynú do rozmazanej 

vlny, keď sa snažím sledovať cestu a zakresliť, kde by sa 

body mali stretnúť. Pozriem na hodinky. Nemôžem uveriť, 

že tu sedím už vyše dvadsať minút a len hľadím na otázky. 

Slečna Choultyová na mňa vyzerá spoza okuliarov s prie-

svitným rámom, akoby chcela povedať: „Kite Solomono-

vá, ako si to predstavuješ?“ Jej hlas mi v hlave splýva so 

zvukom sirény, ktorá sa ozýva čoraz hlasnejšie a... bližšie. 
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Zdvihnem ruku. Slečna Choultyová sa tvári nahnevane, no 

aj tak príde ku mne.

„Prepáčte, slečna, ale neviete ešte o Dawn?“

Pozrie na môj prázdny papier, zamračí sa a pokrúti hla-

vou.

„Povedala som, že ti dám vedieť, keď sa niečo dozviem,“ 

zašepká. „Teraz sa snaž sústrediť. Toto je dôležité, Kite.“

Rozmýšľam, či by to nemohlo nejako súvisieť s Dawni-

ným orchestrom. Stále počúvam iba melódiu, ktorú na-

cvičovala celé mesiace. Ak vezmeme do úvahy, že vôbec 

nepočúvam klasickú hudbu, pravdepodobne ju poznám 

lepšie ako väčšina ľudí iba preto, lebo počúvam, ako Dawn 

hráva na hoboji. Na začiatku mi to liezlo na nervy – to vy-

soké pišťanie, keď skúšala strojčeky, sa mi zavrtávalo až 

do mozgu. No teraz mám ten zvuk rada, lebo viem, že je 

to iba príprava dýchacích ciest na to, čo bude nasledovať, 

a to je vždy krásne.

Zozadu vojde do miestnosti vysoká žena, ktorú som ni-

kdy predtým nevidela – asi nejaká zastupujúca učiteľka –, 

prejde popri radoch stolov a šepká niečo slečne Choul-

tyovej do ucha. Podľa toho, ako slečna Choultyová stisne 

pery, viem, že sa snaží ovládnuť. Jej vždy viete z tváre vyčí-

tať, čo si myslí. Žena pred ňu položí nejaký lístok a tried-

nej z tváre vyprchá všetka krv. Niekoľkokrát si ho prečíta, 

pozrie na mňa a zamračí sa. Otvorí ústa, akoby lapala po 

dychu.

Sirény už utíchli. Žalúdok mi skrúca, som napätá ako 

struna. Už nevydržím dlhšie sedieť. Odtisnem stoličku. Po- 
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čujem, ako zaškrípe na drevenej dlážke. Vidím, ako ku mne 

slečna Choultyová natiahne ruku. Ozlomkrk bežím zo skú-

šobnej sály a hlavy sa za mnou obracajú, ako keď padajú 

kocky domina – jedna za druhou zhadzuje nasledujúcu. 

Mám pocit, akoby som vyskočila z kože a sledujem samu 

seba, ako bežím po chodbe. Slečna Choultyová na mňa volá.

Obzriem sa a zo všetkých síl vykríknem: „Kde je Dawn?“

Slečna Choultyová pribehne ku mne a natiahne ruku, 

akoby čakala, že spadnem. Moja otázka sa ozýva po chod-

be, keď ma vedie do kancelárie nášho riaditeľa, pána Scot-

ta. Cez pootvorené dvere vidím policajtku. Ruku má po-

loženú na pleci pána Scotta, ktorý sedí zhrbený za stolom. 

Pomyslím si, ako čudne to vyzerá, že nášho obrovského 

plecnatého riaditeľa utešuje drobná policajtka, ktorá vyze-

rá mladšia ako niektoré naše šiestačky.

„Moment.“ Slečna Choultyová mi stisne ruku a zavrie za 

sebou dvere. Slečna Hopkinsová, tajomníčka, ktorá je zvy-

čajne veselá a zhovorčivá, pozrie na mňa a potom sa rýchlo 

odvráti, akoby sa bála pozrieť mi do očí. Na jej stole je žltý 

lístok s menom „Dawn Jenkinsová, 22 Fairview Heights“ 

s Dawniným telefónnym číslom. Slečna Hopkinsová vidí, 

že naň hľadím, a rýchlo ho strčí do zásuvky v stole.

„Absolútne logické vysvetlenie...“ počujem v  duchu 

slečnu Choultyovú.

„Prečo ma nechali predo dvermi?“ zašepkám. Nespozná-

vam ani svoj hlas. Slečna Hopkinsová upiera oči na stôl, ne-

pozrie na mňa ani na sekundu, ale rukou si prikrýva ústa, 

akoby sa snažila niečo potlačiť.
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Cítim sa ako v ten deň, keď som zoskočila z lana z prí-

liš veľkej výšky a vedela som, že je iba otázkou sekúnd, 

kým začujem rupnutie kostí o tvrdú zem. Práve teraz po-

čujem, ako Dawn na mňa kričí ako vtedy v tých dvoch či 

troch sekundách, keď som letela.

Padám na zem.

Slečna Hopkinsová mi dáva trochu napiť. Nohy mám 

roztiahnuté na dlážke a jedna čierna lodička sa mi vyzula. 

Mala som si dnes obliecť pančuchy, cítim mrazivý chlad. 

Slečna Hopkinsová sa snaží zdvihnúť ma zo zeme. Som 

ako handrová bábika, ktorá stratila vypchávku, akoby zo 

mňa niekto všetko vytriasol, a kosti a svaly sa mi roztopili.

Viem to. Nepýtajte sa ma ako, ale v tejto chvíli viem, že 

Dawn už nie je.

Dvere sa otvoria a pán Scott hľadí na mňa. Položia ma 

na pohodlný gauč. Dawn na ňom ležala veľa raz so svojimi 

migrénami a žalúdočnými kŕčmi, ale ja som tu nikdy pred-

tým ani nesedela. Klesnem na vankúše a najradšej by som 

zmizla, ale pán Scott si ku mne pritiahne stoličku a nakloní 

sa bližšie. Slečna Choultyová sedí na operadle gauča, drží ma 

za ruku. Všetko vo mne kričí: „Bež! Kite! Bež preč, kým ti to 

nepovedia.“ Snažím sa pohnúť nohami, ale neposlúchajú ma.

„Vždy chodí zavčasu, a tak príde hore a zaklope u nás, 

ale dnes neprišla, tak som išla ja k nej. Klopala som a klo-

pala, ale nikto mi neotváral,“ počujem svoj hlas... a bľabo-

cem ďalej.

Pán Scott prikývne a nemotorne ma potľapká po pleci. 

„Volali ste Kitiným rodičom?“ spýta sa slečny Hopkinsovej.


	Obálka
	Titulná strana
	Prvá časť: Voľný pád
	Prológ - Deň, keď sa všetko zrútilo
	Vypočúvanie
	Spomienka na Facebooku
	Annalisa Painová
	Tragická strata dokonalej Dawn
	Bezsenná noc
	Preliezačka
	Údolie smrti
	Kitina pieseň
	Trpkých šestnásť - 20. júla
	Anjel severu

	Druhá časť: Stratená
	Stratená
	Nájdi svoju cestu
	Zrkadlové vodopády
	Slepá
	Odtlačok
	Sovie pero
	Carrec Arms
	Legenda o sove
	Kite Carrec
	Blúdenie
	Nášľapné kamene
	Švárna dievka
	Náhrobé kamene
	Suchá priehrada
	Škatuľka so strojčekmi
	Údolie hmly
	Tanec
	Koncert
	Predohra
	„Duchom s tebou“
	Všetko sa uzavrelo vnútri
	Šarkanie chvosty
	Čistina
	Scar View
	Záves z pavučín
	Umieračik
	Kostry
	Oblaky sa roztrhli
	Pozdrav k narodeninám

	Tretia časť: Návrat
	Epilóg - Najťažšie veci

	Poďakovanie
	Odkazy
	Tiráž

